
Hrabans Palindrom
Von Hans Haefele Zürich

Das Schlußgedicht aus Hrabans Zy12ius „De audibus sanctae erucis”  1 zeigt
als eingeschriebene Figur den andächtig knieenden Dichter unter dem Kreuz.
Von den insgesamt ach dem Formprinzip der Buchstabenzählung? g-
bauten Hexametern sind dem Dichterbildnis? lediglich die etzten Verse
zugeordnet. Den übrigen Kaum beherrscht das mächtige Zeichen des Kreu-
Ze5 Die Zeilen‘*?, die überglänzt, haben folgende Textgestalt5:

Liber 1I figura 28, Migne 261—262. Zu den früheren Ausgaben, auf
denen die Migne-Edition fußt, vgl Taeger, Zahlensymbolik bei Hraban, bei
Hincmar und 1mM „Heliand”? Studien ZUr Zahlensymbolik 1mM Frühmittel-
alter Münchener JTexte un! Untersuchungen ZUr deutschen Literatur des Mit-
telalters 30, Anm. Zur handschriftlichen Überlieferung des Wer-
kes vgl Prochno, Das Schreiber- un Dedikationsbild 1n der deutschen
Buchmalerei (1929) A E: 5 VAR jetz die Erörterungen VO  - Holter ın dem
Kommentar vAnEE Faksimile-Ausgabe des Codex Vindobonengsis 652 (Codices
selecti 3 J GSämtliche Figurenbilder nach der Erstausgabe VO  }

Wimpheling (Pforzheim zusammengestellt bei Massin, La lettre et
l’image. La figuration dans l’alphabet latin du siecle 0 1105 Jours. Paris
1970 162—167
Zu diesem Prinzip vgl Schaller, Die karolingischen Figurengedichte des Cod
Bern. DW D „Medium Aevum Vivum“ Festschrift für alther Bulst. Heidel-
berg 1960 23—47, bes 23—25; ferner Taeger, Zahlensymbolik
Zum Ikonographischen vgl V, Schlosser, Eine Fuldaer Miniaturhandschrift
der Hofbibliothek. Jahrbuch der Kunsthistorischen Sammlungen des
Allerhöchsten Kaiserhauses (1892) Prochno, Das Schreiber- un
Dedikationsbild derselbe, Das Bild des Rabanus. Ein Beitrag ZU[r (76
schichte des Porträts. „Kultur- un Universalgeschichte” Festschrift Walter
Goetz Leipzig Berlin 1927 15—20
Dal sich 1n der anschließenden Zeile der Dichter selbst m1E seinem Na-
me  3 nennt (Cui Cano Iure Hrabanus versibus ore), mMag aufgrund der
Symbolkraft der Zahlen vielleicht nicht ganz zufällig se1n; dazu
Tschirch, Spiegelungen. Untersuchungen VO Grenzrain zwischen ermani-
stik un! Theologie. Berlin 1966 167—187, bes A FE Haubrichs, Ordo als
Orm. Strukturstudien ZUrr Zahlenkomposition bei Otfried VO  - Weißenburg
und 1n karolingischer Literatur (Hermaea. Germanistische Forschungen 2 v

158 Anm. 213 SOWiIe 234
Der Migne- Text wurde anhand VO  m} Photokopien mi1t den Codices der Oster-
reichischen Nationalbibliothek (Wien lat. 652 sSOWIl1e lat. 911), der Bibliothe-
que Nationale (Paris lat. un:! der Vaticana (Regin. lat 124) verglichen. —
Eine Abbildung der Figura 28 nach dem Vindobonensis 652 bietet, neben der
1n Anm. genannten Faksimile-Ausgabe, uch Klingenberg, Hrabanus
Maurus: In honorem sanctae CrUuCIS. Festschrift für Otto Höfler. Wien 1968
300 (Tafel
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Ommnipotens vırtus mailestas alta sabaoth
Excelsus dominus vDırtutum Creaior
Formator mundi hominum vere redemptor

T1Tu INMed laus Irt ] Cuncta salusque
Tu rexX doctor ecior UTE magıster
Tu pastor PASCENS Dr Tecior 0D1lis
Portio Iugqe INMed SAaNıc o salvator et auctor
Dux VDIa Iux vıta IMEerc Oonda 1AnNud reznı
Vox Sensus verbum D1 laeta PTODUSO

fe direxi et cumul NUNC dirigo verba
Mens IMed fe loquitur ent1ıs intentio TOLId
Quicquid INa  > S Yat pf bucca heatelingzua
Cor humile et vOita Sacrata voluntas
Omnia te audant et criste serene

15 Namq eZO Te dominum NUS etf laetus adoro
Atge CYUCI demise hinc dico salutans

Spem OR  (3 ARA ARA OR  ® 1NE
Hoc INMEeUuS est ardor cl rubS hoc 1Z2N15 amorıs
Hoc mmMmMed IMeTLS yoscıt 1MUMmM hoc famen ef OTa

Hoc 61715 est anım.ı ndendi <n Cupido
U+t pıie SUSCIP1A one criste Der TT
Oblatum famulum god icthma S17 ua 1e5US
Hostia gqod IUa 51 et cCrucifixio
lam IUa COoONSUMA et S5510 mitiget aestum

25 Carnalem Uit1ia conf ingat deprimat 1ram
KRefrenet linguam atıs verba reponat
Mentem pacificet U1 deducat honestam
Namque [UUS quando fulgescet olympo
Igneus adventus IOr ebit et ardor IN1Q0S
Tempestas stridet @E a O e P A @® PTE 1am mugıit et rbe
Ante CYUuC15 ereapparebit quando sıznum
Tum roOSXO eripiat flammis ultricıib' 105a
Atge ypoetfam agnı proprium eJTenda: ab ira®)

et cantant] fe antant Vindob. 652
15 laetus adoro] latus adoroo Vindob. 011
25 deprimat] korr. Aaus deprimet Vindob. 652 deprimet Vatic Paris. Vindob. 011

olympo] olimpo Vatic.
In den Handschriften sind die Verszeilen jeweils als regelmäßige Buchstaben-
bänder Je 35 Lettern geschrieben, wobei die Worttrennung sich nicht
beachtet wird; 1m Vindobonensis 652 ist s1e immerhin durch Punkte wen1$g-
stens angedeutet. Die Verwendung VO  - Kürzungen virtus, Nam-
QqUE, ultricibus) rechtfertigt Hraban als bewußt geübte, VO  - Optatianus
Porphyriumk übernommene Technik: TLO  - recordor alicubi fecisse iın 1DS15
verbis punctos, N1S1 ubi „quae”*” vel „que“” cCoMNıunctio0 fuit, vel 4S  I4
finalis syllaba dictionis, quod idem et Porphyrius fecit, secundum CU1US xern-
plar litteras didici (EPtOL 146 Epp o 383)
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Seinem Dichtwerk hat Hrabanus Maurus 1ın einem zweıten Buch 1ıne Prosa-
ersion angegliedert. Sie lautet für die oben zitierten Verse‘:

Omnipotens malestas, DIrtus excelsa, Creatfor coelestium et formator ter-
restrium, OMINUuS Deus sabaoth, gul conditor eft redemptor hominum,

laus nNnOSIrAa, virtus et gloria CU salute DETA, Rex
LE  J doctor 1gnNOraNtTIUM, recior fidelium ef magıster credentium,

SUMMUS et princeps pPastorum, DIUS protector f{uarum 0OD1IUM, sancte

Salvator auctioOor totıus boni, dux bonus, D1Ia rectfa, Iux erd et vita perpetug,
mMEeTrCes clara ef ostıum salutis aeternae
Ex fe OMNLS SENSUS, DOX, verbum eti virtutum Oomnıum fructus procedit. fe

ergo direxi ın primordio huius oper1s, et UAECUMQUE in sequentibus
10 addidi, ad iuam laudem pervenire optavı. Cor mMeum ad fe elevat, mentıs

Mede LOfIa iıntentıo ad Te clamat, quicquid USGQUAM
linzua rectiae confession1s sSe  < hbonae operatıon1s CUÜU devotione piae
mentıs profert, ad laudem Iuam pertinet. Omnia NAaMYUÜE fe glorificant
ef benedicunt, QUAE In 115 etf QUAE iın sSupern1s Sunft, nNec NO  — et EZO Dars
minımad IUde cCreafurae, te Domiınum supplex et
laetus adoro, CYUC1 IUde submisse ef humiliter salutans dico liegnum
vitale et AT d salutifera, fe adoro, Sspem vıitae aeternae deprecans, FEn DET Te

Struciuram sanctıssımam hostia Deo oblatus existam. Hoc mMmeum pSst

desiderium, hoc validus amor1ıs fervor,
hoc tOfa intentio menti1s et famına linguae exoranft, hoc esurıes cordis et 6115
est anımae, uUt per DasSsSıOoN1S IUdae gratiam +bi oblatum famulum SUSCIPLIAS ;
IUAque CruCIfiX10 quod in +bi contrarıum 61$ cConsumat, et carnalem
aestum fempereft, 1ıram extinguat,
linguam etf vaniloquio compescat, of pietatis verba iın meum VeEDO-

25 nalt; perturbationem menti1ıs pacificet, ef vıtam honestam deducat.
Ergzo quando adveneris, Domine Iesu, iudicare D1IDOS OrfIuOS saeculum
per i1gnemM, consumpserit flamma adversarios
[UOS quı oderunt IUUmM In nNODISSIMA tuba etf fempestate
valida, quando secundum evangzelium IUuUUuUm apparebit signum filii hominis in
coelo, et plangent UD tribus terrae, ıntuentes ın PUÜU ın quem
pupugerunft: obsecro ut Iunc flammis ultricibus
sanctia T D: eripiat, ab Ira Agni proprıum poetfam defendat

Die Beigabe einer Fassung 1n Prosa hat Hraban ınter Hinweis auf Prosper
und Sedulius damit begründet, daß die zweifache Bearbeitung eines Stoffes
einer alten literarischen Tradition entspreche®. Zur Umsetzung celbst be-
merkte CI, habe ich nicht ine wörtliche Reproduktion des poetischen
Textes bemüht, sondern dessen sinngemäße Interpretation: Non nım

Lib 2I cCap 2 / 293—294 (mit einigen Umstellungen Uun! Korrekturen nach
dem ext der Wiener Handschriften: nostira Stia nosira 3/4 rex

STa er 28 STa omnes).
Lib 2I praef., 265 Epp 5I 384 Zur Tradition des ODUS geminatum
vgl Klopsch, Prosa un Vers ın der mittellateinischen Lıteratur, Mittel-
lateinisches ahrbuch (1966)
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satagebam, ut ıisdem verbis, quibus In mMeiro US5SÜUÜS SUM, sed eodem 65271514
In hocJ ocutum essem?. Leider möchte I11d.:  . gen gylaubte Hra-
ban sich jene Anweisung des Horazl®:

NecCc verbum verbo curabis reddere fidus interpres
halten mussen. Hätte STa dessen die einfachere Methode der Wort-
für-Wort-Übersetzung gewählt, WIT würden manche dunkle Stelle heute
gewiß besser verstehen.

Immerhin besitzt uch die bloße Paraphrase ihren Wert}t, und zumindest
1mM vorliegenden Fall steht außer Frage. So scheint schon der Umfang des
Abschnittes überraschend und bedeutsam2. Offenbar War Hraban viel daran
gelegen, den Sinn seiner bekenntnishaften Verse N  u treffen und —
mifsverständlich wiederzugeben. Dem Grundsatz, nicht wörtlich überset-
ZCN, folgt allerdings auch ler Ja INa  . spurt 191° eın freieres, gleichsam
ausSs Ansatz WONNENES Gestalten, und liest 1Nnan die GSätze hinter-
einander WB ohne vergleichenden Seitenblick auf das Gedicht, dann CIHNLD-
fängt 1114  . aus ihnen den Eindruck eines unerhört dichten Textes, 1Nes
Textes halb Predigt, halb Gebet Das Gileiche Silt übrigens VOoOoNn der dazu-
gehörigen Bild-Erläuterung, der sogenannten declaratio fizurae?®, 5ie ist 1n
demselben bewegten, intensiv persönlichen G+i1 geschrieben, predigtartig,
gebetsartig, stellenweise Gottschalk den Sachsen erinnernd1*, und fällt

Lib 2I praef., 265 Epp 5 384
10) Ars yoetica 133 Hraban beruft sich ausdrücklich auf diese klassische Stelle.
4T) Sie soll Ja, W1e Hraban sagt, gerade der Erhellung der Gedichte dienen: ODUS

quod ın laudem sanciae CYUCIS metr1ico stilo condidi, ıIn DTrosam vertere CUFAUL,
UT, qu1a ob difficultatem Ordinis et figurarum necessitatem obscura OcCutio
miInuSque patens SeNSÜSs videtur mMmeiro INeSSe, saltem ıIn Iucidior fiat
(Lib A praef., 265 Epp SI 384)

12) Gleichen Umfang erreichen L1LUT noch die Paraphrasen der Figuren (Lib 2I
Cap 4I 268—270) un 26 (Lib 2I Cap 26, 290—292).

13) Lib 1’ declar. 20 263—264 Hraban faßt sSein Werk nicht als rein persön-
liche Dichtung auf; miß+t ihr zugleich ine Wirkung auf seine „Mitbrüder“”
bei Tibi, Domine Iesu Christe, Fili Dei unigenite, humiles VECES offero ef
vota Y1S versolvo, quod miht peccatorı inspirare dignatus honorem SAancCcC-
fae CYUCIS IUde quantulumcumque decantare, etComnıum nNOsStirum
salutem CONSErDIS meis praedicare (263 B Vgl uch Peol.; 145 Epp
5I 282 claritatem e1US (scil Sanciae CYUCIS) et maiestatem perpetiuam laudi-
bus quibuscumque DOSSUM CONSEYDIS mMe1s praedico, ut Saepius P legentes

sedulo conspicientes, nostiram ın redemptionem assidue cCogitemus, —
demptorique nNnOSIro IncCessanter gratias ASZAMUÜS,

14) 1mM folgenden Passus: Te ageterna etaDeus Trinitas et insepara-
hilis unıtas, tOLO corde, toOtfa anıma, totfa mente et tofa virtute colo, adoro,
exopto, desidero. TI'u illuminatio MEeAd, salus MEU, laus MEed, vDIirtus MEA,
Creator, redemptor, reparator, pater, arbiter, magıster, beatitudo, fortitudo,
alacritudo, geternitas, felicitas, serenitas, Deus UNÜS omnipotens, Deus deo-
TÜ Dominus, Deus creator omnıum, Deus Iux et 1ta fidelium, 1ta
vIVENS, Dıta vivente, vivificator viventium, et amatus, AMOTYUE amı-
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insofern aus dem Rahmen, als die Deutung der Figuren meist mehr sach-
bezogen und 1mM Grunde eher nüchtern-gelehrsam bleibt15

I1
Wie aus dem Textbild des Gedichtes ersichtlich haben die ersten drei Verse

och keinen unmittelbaren Anteil der figura CYUCIS. 5ie ließen sich also
leichter bauen, und leichter fiel &. ihnen ine eigene Note geben. Diese
aber esteht augenscheinlich darin, daß die Hexameter aus einer Reihe VO  >;
Gottes-Titulaturen einer kostbaren Kette gefügt sind1®-

Omnipotens virtust7? maıestas alta Sabaoth?8,
Excelsus dominus, virtutum Creator,
Formator mundi, hominum IU Dere redemptor!

Das hohe Karat der einzelnen Prunkwörter ist auch ihrer Gewichtigkeit
en LLUT jJe fünf Vokabeln füllen die erste und zweiıte Zeile; die

dritte mıit der eingeschobenen Anrede IU zählt ihrer sechs. Durch kunstvolle
Anordnung wird die Leuchtkraft der erlesenen Namen weiter gesteigert. Sie
bilden /Ang Teil die Einfassung; auf der linken Seite Omnipotens —
celsus formator, und auf der rechten: Sabaoth Creatfor redemptor. Den
obersten inneren Platz nımmt die „Maiestas Domini“ selber ein. Sie PET1-
scheint schwebend ber den Je 1n die Zeilenmitte gerückten virtutesi? und
homines un erweckt die bildhafte Vorstellung Von Gott, wıe über
Engeln und Menschen thront. Da Figurendichtung derart suggestiv WIT-
ken ermag, hängt mıit ihrem ganz auf Anschaulichkeit zielenden Prinzip
1ININeN. Die ach Buchstaben Nau abgezählten 7Zeilen schaffen einen fost
umrissenen Kaum, darin jede Stellung, jede Zuordnung der Wörter un C DI-
chen sich dem Auge als bedeutungsvoll einpragen mufl

Hatte Hraban 1mM Eingang des Gedichtes bloß auf das abgezirkelte Gleich-
ma{l der Zeilen achten, wurde seine Aufgabe VO:  3 Vers ungleich
schwieriger. Denn die Rücksicht auf das einzuwebende Figurenmuster engte

C1SS1MUS, genitor et geniıtus po  e regenerans, dicens et verbum DTO-
cedens abh utrisque, diligens et dilectus amborumque dilectio, lumen,
Ilumen lumine, Dera illuminatio, consiliator, consilium et communicatio,
7 quUO,per QUEM et ın QqUO SUNT Omn14, +ibi laus et gloria In sempiterna saecula
(263 264

15) Predigtartige Einlagen uch in Lib 1I declar. 1 ıy 198 B—l un: ın kib.t:
declar. 2 - 233 234 Zum teilweise stark exegetischen Charakter der
declarationes vgl Taeger, Zahlensymbolik

16) Für die Interpunktion des Gedichtes kann, besonders 1n Zweifelsfällen, die
Prosa-Fassung entscheidend se1in; beachten ist uch die dem Carmen fiZzu-
raium beigegebene „Normalfassung“ bei Migne, 261—264

17) Gleicher Gedichtanfang wWwI1e 1n Lib 1/ fig 6I A} Omnipotens virtus, SUML-

sapıentia, Christe.,
18) Sabaoth Versende: Alkuin, Carmen 9 7 7I (MG Poet, 1I 324)
19) Zu den Ordines der Engel vgl Lib 1l declar. 3I 161 A; der Nachweis der

Neunzahl dort amm: VO  >; Gregor Gr., vgl. Taeger, Zahlensymbolik
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die Möglichkeiten des Dichters notwendig weiter eın  — Um erstaunlicher,
da{flß ihm gelang, die nächsten Verse 1n fast ebenbürtiger Weise g-
stalten

Tu IMead laus, virtus, TÜ gloria Ccuncta salusque,
I'u FEX, doctor, IU recior, a4re magister,
I'u HasStor DASCENS, protector OVilis,
Portio MEA, Sancte salvator et AUCTIOr.

Als Anrede Gott klang das vertraulichere Du schon 1n Zeile auf
7Zeile 11U.  > nımmt zuversichtlich auf IU MEed [aus, wiederholt sodann:
IU gloria und xibt weiter Zeile . sich AAn festen Dreiklang VeT-

dichtet: IU E: u doctor, IU rectfor. In Zeile klingt ach als bestäti-
gendes Echo IU DAaSTOr DASCENS, endlich 1n Zeile och einmal aufzu-
leben yHOortLO MEed. In dieser etzten Wendung kommt bereits private
Äußerung, privater Anspruch ZU Vorschein. Insofern ist S1e Vorweg-
nahme dessen, Was folgt und eigentlich erst folgen soll

Aufschlußreich 1st 1er der Vergleich mıiıt der Prosa-Fassung. Er lehrt, daß
Hraban 1 Lobpreis des ersten Teiles Gott och nicht als ein persönliches Ich
gegenübertritt. och spricht 1mM Wir-Stil, 1m Namen der Gemein-
schaft, und folgerichtig hat darum die Paraphrase jenes IU mMed laus aus
Vers 1n eın u laus nNOosiIra umgeformt. Auf der gleichen Linie
liegt CS; wWenn der zweiıte Ausdruck ichbezogener Frömmigkeit aus diesem
Teil des Gedichtes 1n der Prosa-Umsetzung stillschweigend übergangen wird.
Jedenfalls erscheint das Wort VOIl der portio mMed eın Psalmwort?® weder
1ın wörtlicher Wiederholung och 1n irgendeiner Anspielung oder Umschrei-
bung.

Hrabans Gotteslob ist also zunächst auf iıne mehr allgemeine Tonart der
Panegyrik gestimmt. Das verrat die Vielzahl der Namen Anfang ebenso
wWwI1e die Vielzahl der Metaphern, die nachfolgend genannt S1N|  d un deren
Aufreihung 1n den Zeilen un ihren Abschluß findet:

DUX, V14, Iux, vita, ImMEeTrCes bona, 1IANUAd regnı 3521,
VeOXS SENSUS, verbum, virtutum laeta DYrODAZO

Zur speziellen und individuellen Aussage des Dichters leitet Zeile über:
Ad rTe direxi et cumulans NUNC dirigo verba,

wobei die Prosa-Version den Sinneinschnitt, den der Vers bildet, verdeutli-
chen hilft 8—10).

Von der Hingabe des Menschen-Ich das gyöttliche Du sprechen die —
schließenden Zeilen:

Mens MEa loquitur, menti1s intentio LOTd,
Quicquid lingzua, nNuU. OYat et bucca hbeate
Cor humile et vıta IuUsSta, Sacrata voluntas.

20) Psalm 141, Tu SDES ITMEA, portio ImMed in ferra viIventium.
21) Vgl Lib 2’I Cap I7 282 CruxX QUOQUE Christi DIa est ıustorum dux et

1IANUd rezn1, Dictoria nNOSIra. Per illam vıtam possidebimusJ et CEe-
dem percıpiemus aeternam,
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Vers ist als erster vielleicht etwas dunkel. och besteht die Schwie-
rigkeit letztlich eINZ1g darin, da rat sich nicht 1LUTI auftf linzua un bucca,
sondern ingleichen auf nNUÜU bezieht. hat also seinen Sinn erweiıitert,
twa 1n Richtung auf yproferre in, un: tatsächlich steht denn auch dieses
Verbum in der Paraphrase des Textes 13) Der gyleichen Gtelle dort ist
entnehmen, da{s die drei Einzelbegriffe linzuag, NUS, hbucca ihre Ergäanzun-
gen 1ın den drei Begriffen des folgenden Verses finden. Nämlich dem CO

humile xibt die Zunge Stimme und Ausdruck. S5ie ist folglich, wıe Hraban
1n Prosa formuliert, lingua rectae confession1s 12) Die and dagegen iGt
ausübendes UOrgan der v1ıta 1usta; G1€e heißt eshalb nNUÜU. hbonae operation1s

42) Und die Mundhöhle?? bildet den Raum für den Atem der SACrYratia
voluntas, den Raum, die Stimme der cConfess10 sich TST artikuliert. Dar-

wird 61e umschrieben als devotio yiaE ment1s
ach den Kräften und Gaben, die ihm verliehen sind, 11 Hraban das

Seine tun, ott und (Cjottes Sohn die Ehren erwelsen. So gut kann:
1l einstimmen 1n den großen umfassenden Lobgesang der Schöpfung:

Omni1a audant of*5 Cantanft, Criste serene

Namque CZO dominum YToNuUS et Iaetus ador
Atque CYUuCI demise [Uae hinc dico salutans

Wo alles lobsingt, da 11 sich nicht ausschließen, niedrig und gering
auch se1ın INa Im Gedicht ist das Gefühl der eigenen Nichtigkeit 1n bloße

drei Worte (omnı1a NAMYUE eZ0) hineingelegt, 1n die bloße Erwäh-
nung eines Auseinandertretens VO  - Einzelwesen und Gesamtschöpfung.
Anders 1n der Prosa-Fassung. Hier wird die Armseligkeit des Ego 1m Ver-
oleich vADBR Fülle der Totalität In einem Z416catz e1gens herausgestellt: CZO
Dar>5S m1inımd I[UAE Ccreaturae f)25 Ebenda erscheint uch die Demuts-
bezeugung, unter welcher der Dichter sich dem Kreuze nähert, nachdrücklich
betont: alg CYUCI I[UAE submisse et humilıter salutans dico

1881

Es folgen mit Vers die Worte, die Hraban 1m eigensten Namen unmıiıt-
telbar das Kreuz und Christus richtet. Sie sind ZU: größten Teil dem
Querbalken der fizura CYUCIS eingeschrieben, sind also nahezu identisch miI1t
dem ersubs ntextus selbst.
22) bucca als ganz un! ar unpoetisches Wort findet sich, soweit ich sehe, in Hra-

bans Gedichten 1LUTFC hier; nicht verzeichnet ist bei Henshaw, The Latinity
of t+he of Hrabanus Maurus. Chicago 1936

23) Hier SEeiz der Vindobonensis 652 nochmals ein TE ; doch wird die Lesart et
durch die Prosa 13) bestätigt: Omni1a NAMQqUE fe glorificant ef benedicunt.

24) FEin ähnlicher Versschluß Lib. 1 fig 1 J 2‘ J 216 quod DroNuS adorat.
25) Vgl damit Lib. Z cCap. 2 'J 288 1105 homines, gul aliquantula DUar>S Creaiurae

1US
In dem Satz ist humiliter Zugabe, während submisse das entsprechende Ad-26)
verb glossieren 11l Die orm demise (für demisse) iıst Lizenz des Figuren-
dichters, der sich umgekehrt uch Schreibungen wIıe [essus der AMOTTEe PE1-

laubt. Dazu JTaeger, Zahlensymbolik 55 Anm. 282
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Technisch gesehen haben WIT  n e1nNn  f hohes Virtuosenstück VOT uns, enthält
doch die ine Zeile ineinandergeschachtelt wel Hexameter zugleich. Der
innere, dem Kreuz eingeschriebene Vers lautet:

(Jro fe Yarı ÜT Ü et OYO

Der außere, die 7Zeile völlig umspannende Vers zaählt wel Wörter bzw
acht Buchstaben mehr, bildet aber mıit Hilfe der Elision ach wWwI1e VOT einen
Hexameter

5Spem OTr TYTarr AY Ü et OYO hinc.
Nicht des kunstreichen Spiels kehrt der Kernvers wieder 1n der Ver-
tikalen des Kreuzes, und da sich obendrein als Palindrom auch rückwärts
lesen läßt, ergibt sich Ende e1n verwirrendes vielfaches Echo?7

Palindrome un ähnliche Wortspiele dienen unls heute ohl och AT

heiteren Kurzweil. Früheren /Zeiten jedoch schienen 61e VO:  } magischer Kraft
erfüllt. So oalt die berühmte Sator-Arepo-Formel Jahrhunderte hindurch als
Bann- und Zaubermittel, wobei ihr unkler Text, dem INa  w hbis heute
herumrätselt, den Glauben die Wirksamkeit LLUT bestärken konnte?8.

1n magisch-beschwörender Sinn dürfte auch 1n Hrabans Palindrom mi1t-
schwingen. och stellt darum och eın eigentliches Kryptogramm dar
Nichts deutet darauf in, daß Hraban irgend eIwas hineingeheimnist hätte
In seinen Augen WAarTr der Umkehrvers POLZ aller Artistik durchaus nicht
dunkel, und Was das Verständnis des Lesers betrifft, glaubte ohl
hinreichend, nämlich doppelt gestützt: einerseıits durch den Kontext des I rTräa-
gergedichtes?? und andererseits durch die Prosa-Umschreibung 1m zweiten
Buch?®.

27) Ein Shnliches Kunststück zeig Lib 1/ fig Af 257—258, ber der “0ersubs

TeCUTTENS kein Echo, sondern einen anderen Wortlaut ergibt. Zur richtigen
Lesung vgl Taeger, Zahlensymbolik 8 J Anm. 441

28) Lexikon für Theologie und Kirche? (1964) 343 mit Lit.
29) Die Ansicht VO  -} Rathofer, Der Heliand. Theologischer Sinn als tektonische

orm (Niederdeutsche Studien 9I 425, das Trägergedicht ce1 „im Grunde
lediglich ine Art Buchstaben-Kanevas” un sein Inhalt Tretie den eingeschrie-
benen Sonderversen gegenüber fast völlig zurück, ist absolut einselit1ig un!
wird schon durch die Sorgfalt widerlegt, mıit der Hraban sich 1 zweiten
Buch die Ausdeutung seiner Figurengedichte bemüht.

30) Im modernen Urteil wird Hrabans Werk entschieden unterschätzt. Freilich
kann 119  > ihm nicht gerecht werden, 1989028  » nicht als Ganzes be-
greift, wWI1e das Mittelalter tat, welches gerade in der Vielgestaltigkeit
und 1n dem Zusammenspiel der verschiedenen Formen einen besonderen
aesthetischen Keiz empfand. Vgl Odilo VO: Cluny, Sermo XV, De sSancta
cruce, Migne 142,1034 B: Hıc t+ale de laude CYUCIS orditus est ODUS ei exXuit,
et texendo perfecit, QUO pretiosius ad vivendum, amabiılius ad legendum, dul-
C1IUS ad retinendum, NecC laboriosius ad scribendum potest INDeENILrL nNec

poterit. Dazu uch de Lubac, Exegese medievale (1959) 163 f der mit
echt die dem Werk eigene Schönheit hervorhebt,
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ber eben dieser beiden Hilfen, die uns Hraban selber bietet, wurde 11a1ı

bisher aum gewahr. Gtattdessen betrieb 111411l das Geschäft des Auslegens
auf eigene Faust und 125 Ungewisse hinein®l.

Gustav Baesecke etwa löste den Vers Zanz aus seinem Zusammenhang
heraus Un interpretierte ih: für sich mıit freispielender Phantasie. Zum
Angelpunkt wurde ihm das Wort 1n der ersten Halbzeile, wWOorıin —

geblich Hrabans eigener germanischer Name stecken coll (h)ram
(wie 1n Wolf£fram). Danach kam Baesecke folgender wörtlicher UÜberset-
ZU.: „ICh Ramus bitte dich, Altar ll Kreuz Christus), VO Altar
e  3008001 werden.“?3 Dieser 1n nichts als einer flüchtigen Assoziation
gründenden Deutung ist ce1it ihrer Veröffentlichung, soviel ich sehe, aum
jemals Widerspruch erwachsen.

Eine eueTe und wesentlich kompliziertere Analyse stammt VO  - Heinz
Klingenberg. Sie beruht 1n ihrem Ansatz auf der ese VO  . Johannes
Rathofer, wonach Hrabans Kreuzesgedichte mıit „mathematischer Akribie
gestaltet“ cseien®®. Klingenberg teilt diese Überzeugung und verficht 6S1e
möglich och enthusiastischer; L1LUT geht methodisch anders VOTI, indem
sich seine Beweisführung nicht auf der außeren Buchstabenzählung, sondern
auf einer „inneren Buchstabenrechnung“ aufbaut®4.

Nun ist nicht leugnen, dafß Hraban selber die Kunst der Gematrie®
wI1e der Fachausdruck lautet kennt und beherrscht. Wie sich aber bei nähe-
TeTr Prüfung ergibt, wendet 61e LLUT unter bestimmten Voraussetzungen
Für ihn ist und bleibt die Gematrie mit dem griechischen Alphabet VeI-

knüpft®®, weshalb sS1e denn LLUT gerade 1n jenen Gedichten 1ne Rolle spielt,
die figzura CYUCIS sich jeweils aus griechischen Zeichen zusammensetzt?”7.

Nie verfehlt Hraban auch, 1n seinen Erläuterungen den entsprechenden deut-

31) Das methodisch richtige Vorgehen demonstriert Taeger, Zahlensymbolik
Anm. 442, indem bei der Interpretation des Begriffes auf die ent-

sprechende Gtelle 1n Prosa verweist. ınten 541
32) G.Baesecke, Die Karlische Renaissance un das deutsche Schrifttum. Deutsche

Vierteljahresschrift für Literaturwissenschaft un Geistesgeschichte 23 (1949)
175 Kleinere Schriften ZUr althochdeutschen Sprache und Literatur. Bern-
München 1966 407

33) Rathofer, Der Heliand 538 Zur Kritik einer solchen Auffassung, die das
dichterische Wollen un Können, ber auch die technischen Möglichkeiten
des Mittelalters mad{fslos überschätzt, vgl Taeger, Zahlensymbolik EI 196

sSsOWl1le Cordes, Anzeiger für deutsches Altertum (1967) 55—79, bes

34) Klingenberg, Hrabanus Maurus 283
35) Zu ihr vgl Dornseiff, Das Alphabet ın Mystik und Mazgie (Stoicheia 7I

01 ff SOWIl1le Haubrichs, rdo als Form
36) Zur Verbreitung dieses „milesischen“” der „gemein-griechischen” Systems

vgl Dornseiff, Das Alphabet
37) Fig. I2; 195—196; fig 14, 203—204; fig 2 J 227—228; fig Zudar 235—236
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lichen Fingerzeig geben®8, der natürlich schon eın rechnerisch Von Bedeu-
Lung ist, weil die griechischen Lettern eigene, besondere Zahlenwerte repra-
sentieren®?.

Das gematrische Verfahren hat SeINe Bedingtheit, seine Tradition, SeiINe
Gesetzlichkeit. Dessen ungeachtet meıint Klingenberg, dürfe darüber hin-
wegsehen und könne das Prinzip der inneren Buchstabenrechnung 1n der
Weise vereinfachen, daß ihr das durchgezählte lateinische Alphabet —

grundelegt*%, 5o willkürlich wI1e die Methode entworfen ist, wird S1e danach
gehandhabt und Hrabans Palindrom exemplifiziert4l,

Zuerst gliedert Klingenberg dus$s dem anzen Vers e1in bestimmtes Teil-
stück aus: Oro e TÜTTZ, Diese Wortfolge 5(+t sich aus der Figur Vlier-
mal herauslesen, nämlich VOINl jedem der vier Balken 1n Richtung VO  } den
Kreuz-Enden ach innen. Freilich hat die Rechnung ihren Makel s1e geht
TT dann äuf; wenn INa  . den Buchstaben 1m Mittelpunkt des TEeUZEeSsS
jedesmal miteinkalkuliert. Hraban seinerseits meidet derlei riffe, und
jedenfalls 1n der fizura des Gedichtes hat das entsprechende zentrale
Zeichen LLUT einmal gezählt und 1Ur einmal gematrisch berechnet42. Den
Widerspruch scheint Klingenberg Sar nicht gewahren‘*®3; nachdem e1In-
mal seinen „Sondervers“ wWI1e das Fragment nennt gefunden hat, hin-
dert ihn nichts, ihm auch seine eigene vereinfachte Rechnung vorzuneh-
111e11. Diese ergibt, wenn INna  . für A, für B, für uUuSW. einsetzt, d18
Summe VO  3 168, und da sich für den Namen „Hrabanus Maurus” dasselbe
Total errechnet, wird, wI1e Klingenberg verkündet, A symbolsprachlichen
Geheimtext der hymnische Klartext wahr. AVRVS

der Z Kreuz gehörige ‚Arm des Kreuzes‘, ORO MVS,
1st buchstäblich dieser figura CIrUuCIS XX jeder figürliche Arm die-

38) Vgl die Hinweise 1n den Erläuterungen fig E, 198 A secundum (Gsraeco-
r'Ü regulam ; fig 1 J 205 In itteris Graecis; ib 279 pDer notfas G rae-
Uum  g fig. 2 J 229 apud Graecos; fig. 2 y 238 secundum Grae-
CUE cConscr1iptionis; ib 287 In itteris Yaecıis.

39) Um se1in Verfahren rechtfertigen, verweist Klingenberg, Hrabanus Maurus
293 auf eın Gedicht des Sedulius Scotus (MG Poet. 3I 181) darin ist der
Name Karolovs gematrisch umschrieben mıit der ahl 821, errechnet aufgrunddes griechischen Systems!

40) Die seltene un: kaum verbreitete lateinische Gematrie baut sich ganz anders
auf: s1e „unterscheidet sich VO:  >} der griechischen yemäß der Besonderheit des
lateinischen Ziffernsystems VOT allem dadurch, daß s1e nicht LLUTr summiert
sondern die Elemente umordnen kannn  D (Haubrichs, Ordo als Form 51
Anm. 27) Mit ihr behalf sich Hraban ausnahmsweise 1n der besonders schwie-
rigen Rechnung der fig. 2 ıp 238 B— das Zeichen nach lateinischer
Art ypotestate Latinorum, wI1e Hraban ausdrücklich bemerkt als berech-
net Dazu Taeger, Zahlensymbolik

41) Klingenberg, Hrabanus Maurus 281
42) Lib 1I declar. 1 J 205 Z Quatuor 1Z1Eur SUNF litterae, QUae CYUCIS effigiemconficiunt, videlicet, L eft X} sed Ires posteriores aquater SUnt yositae, id

est PEr singula COTNÜAd semel. qQUOQU E ıIn medio CYUuCISs semel est pOosita.
43) iewohl 3 273 HI Gedicht selber eingehend behandelt.
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GE etzten TeUZEeSsS ist buchstaben- und zahlenmystisch gedacht HRABAN VS
AVRVS (ORO RAMVS)“44,

Wie Baesecke glaubt also auch Klingenberg ine Identität VO:  ;

Uun! Dichtername. Das Resultat ist Ende das nämliche, abgesehen davon,
daß Baesecke die Gleichung kürzt (ramus Ram), während Klingenberg sS1e
erweitert (ramus Hrabanus Maurus).

Es ist daran erinnern, dafß der 1n Frage stehende „Versus intextus”“ ein
Palindrom darstellt, indem rückwärts gelesen sich n  u wiederholt. Die-
SeTtr formalen, eın Buchstaben hängenden Voraussetzung sollte 198078  . sich
bewußt leiben. Denn bezieht der Vers SeINe magische Dunkelheit VO  3

daher und nicht VO.  5 irgendwelchen absichtlich mystifizierenden Zahlenope-
rationen, wI1e 108028  . uns ohl weismachen möchte%>. Mit anderen Worten:
1119  3 darf Aaus der 7Zeile nicht zuviel herausholen wollen auf alle Fälle nicht
mehr, als Hraban selber investiert hat Um aber erkennen, Was hinein-
gesteckt hat; genugt ein Vergleich mit der Prosa-Version. Tatsächlich ZeWN-
. WIT aus ihr hinreichend Auskunft

Schon der Anfang weıist unı5 1n die rechte Richtung. Dort nämlich, die
Paraphrasierung der Kreuzinschrift beginnt, heißt es AA Auftakt lignum
vitale! Das Wort, das Hraban 1ler gebraucht, gehört AA oka-
bular der mittelalterlichen Kreuzesdichtung cseit ihren Anfängen lignum ist
5Synonym für das Kreuz Christi. Es bezeichnet das ‚Holkz, oTran der Erlöser
hing, und damit den unkt, VO.  D dem aus Gottes Herrschaft begann:

KRegnavit ligno deus*7,
wI1e Venantius Fortunatus, einem Psalmwort folgend, 1n seiner TeUZeEeSs-
hymne „Vexilla reg1s prodeunt“ gedichtet hat48 och wI1e sich Christi Leiden
1n Triumph verwandelte, verwandelte S1C| uch das rohe Holz, jenes
Marterholz, Un wurde AL köstlichen aum des Lebens:

Arbor decora et fulgida,
begrüßt ih Fortunatus“*?, und preist ih:
44) Klingenberg, Hrabanus Maurus 295
45) Vor den Übertreibungen gematrischer Exegese hat seinerzeıt schon Dornseiff,

Das Alphabet 103 fn un mi1t uten Gründen gewarnt
46) Vgl Lib 2’ Cap 1 J 276 D Nam CUÜU prımum paradisus CUÜU germine

SÜU floridus et IOCcuNdus apparult, statım ın ligno vitae, quod est ın medio
yaradisi, vitale lignum sSanctae CYUCIS ypraefigurabatur.

47) Direkt diese Stelle erinnert Hraban 1n Hig 2 J 9I 251 A; dazu sein Kom-
mentar, Lib 2I cap 253 B Et quod ın ligno essert, ın psalmo
C ostendit dicens: Commoveatur facie e11. UN1IVDErSa erra ıIn natıoni-
bus OMILNUS regnabit ligno, et reliqua.

48) Bulst, ymnı latini antiquissımı IXXVA, Psalmi IIT. Heidelberg 1956 129
Zu Oortuna als dem Schöpfer der mittelalterlichen Kreuzesdichtung vgl
Szöverffy, Die Annalen der lateinischen Hymnendichtung (1964) 130

49) Ahnlich Hraban, Lib 2I Cap 1 J DE 278 Arbor odoris SUADV1LISSIML
honorabilis et decora.
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Fundis cortice,
1NC15S SADOTE nectare,
iucunda fructu fertili
ylaudis triumpho nobili?9

In der anderen Hymne Fortunats auf das Heilige Kreuz „Pange lingua o10-
r10si“ >1 verästelt sich die Baum-Symbolik och weılıter Das Kreuz erscheint
hier als das Gegen-Bild ZU tödlichen Baum der Erkenntnis, indem ach
Adams Sündenfall Gott celbst das olz (als das olz des Kreuzes) dazu be-
stimmt die Erlösung bringen Vomn dem Fluch des Holzes (als des Holzes
VO aum der Erkenntnis)®*

Iynse lignum LUNC nNOTAaADILE damna ligni uUt solveret
Schließlich wird das Kreuz unter Aufwand reicher Metaphern nochmals

als der edelste Baum verherrlicht
A fidelis Infer arbor UÜTL.  w nobilis,
Nulla talem sS1lva profert flore, fronde, Zermi1ine

Zuletzt aber ruft der Dichter ihm
”„538Flectenarbor altda, tensa laxa 0U1ISCEerd

Aufgrund der Bildersprache des Venantius Fortunatus, die Hraban pa
vertirau SEWESCHN 1St können WIT mMi1t CINISECT Gewißheit genN, daß sich das
Wort Hrabans Palindrom nicht auf den Dichter als den Sprechen-
den, sondern auf das Kreuz als das Angesprochene bezieht Und dies wieder-

bedeutet daß NeIl Vokativ Verirı Die Nominativform darf uns

1er nicht 1TTe machen, ist doch der Wechsel VO:  } Anrede und appositioneller
Gliederung schon bei den klassischen Dichtern nachzuweisen®* Dabei ann

selben Satz:; selben Vers der Vokativ art neben 1Nle Apposition
stehen kommen Das 1St offenbar auch 1er der Fall 11a einerselıts lesen
annn OUOro, LE, ramus! und andererseits OYTYO TYarmı Die Anrede e1I-
scheint gewissermaßen verdoppelt oder doch doppelläufig, zweigleisig® Ver-
einfacht würde 51€e€ lauten et ara! Und das U: ist Nau die Formel
die Hraban sSeiNer Prosa-Version gibt 16) lignum vitale et UT Ü salu-
tifera! Die Ersetzung von durch lignum hat der Verdeutlichung die-

50) Den Sieg des TeUzZes falßt Hraban i den gleichen Ausdruck: Expone modo .
triumphum nobilem victoris aeternı Lib ZI Cap 1 7 282 D); vgl Lib FÜ Cap 24,
289 dignissimas laudes triumphi nobilissimi Cantatıs.,

51) Bulst, Hymni latini antiquissımı 2
52) Dasselbe Gegenbild bei Hraban, Lib Cap 1 Y AT Denique SICU per lig-

LU praevarıcatıonıs mMOTS intro1v1ıt orbem errarum ıfa per lig-
IU Domuinicae DaSSıoNIS ImMOTrS Captıvata est vgl Lib Cap 21, 286

53) Vgl ferner Fortunats ATEX benedicta nitet“” (Bulst, Hymnıiı latinı anfıquıssım. 1
127) Fertilitate potfens dulce et nobile lignum Quando [uU1S iam
nNODAa DOMAa

54) Vgl CI Hofmann Szantyr, Lateinische Syntax Un Stilistik München
1965 25

55) AÄAhnliche Gliederungen uch sSOnst Hrabans Kreuzesgedichten, VM fig
p fig 3 , 192 A fig 15 207 B
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Nel, desgleichen die Zugabe der beiden Epitheta: die gleiche Zugabe mıit der
gleichen Funktion findet sich schon oben 1n der Paraphrase des Verses dux
bonus, DIA recta, Iux DEra ustf 6)

Was das Wort UT Ü betrifft, stammt ebenfalls aus der hohen Sprache
der Hymnik:

Salve AYA, salve vickhmaAa
lautet der Abschiedsgruß Fortunats das Kreuz und Christus in der
Schluß-Strophe des „Vexilla reg1s prodeunt”>®,

Der Wert der Prosafassung als Interpretations- un Übersetzungshilfe
bestätigt sich 1mM Folgenden. uch die nächsten Wendungen sind
geeignet, Verständnis entscheidend unterstutzen. Nur mussen WIT
ZUEerst die Interpunktion bereinigen und das Komma hinter adoro drei
t+ellen versetzen. Denn handelt sich einen 1n sich geschlossenen Aus-
druck Te adoro SDEM vitae agaeternae S «D, die Verheißung ew1igen Lebens;
bete ich an  U Inhaltlich knüpft die Paraphrase damit nochmals den Begriff

d daß sich Jetz die klare Gleichung ergibt: lignum
vitae SDES Oıtae aeternae?”.

Im Weiteren dann gilt beachten, 1in welcher Weise die Prosa-Umset-
ZUI1L8 den Sinn ein und desselben Wortes nüancleren versteht. Wenn 1n
der Kreuz-Inschrift die Doppelung steht OTO ef OFrOo, scheint 1er Ffrei-
lich, eın dem Buchstaben nach, 7zweimal dasselbe gesagt Se1IN. ber die
Identität trugt, wobei das Trügerische natürlich vorab 1 dem vexierenden
Charakter der Palindromform selbst begründet ist. In Wahrheit besitzt das
erste, den Umkehrvers einleitende 0)ä8 e1n anderes inneres Gewicht als das
zweıte, nachfolgende und abschließende OTO. Dies wird ersichtlich aus der
Unterscheidung, die Hraban 1n der Prosa-Erläuterung vornımmt 17)

adoro deprecans, uUt Die feine Differenzierung äß+t sich dahin inter-
pretieren, daß das doppelt gesetz Verbum des Palindroms das einemal der
Bedeutungsnüance „Anbetung“ (adoratio), das anderemal der Bedeutungs-
NuUuance „flehentliche Bitte“ (deprecatio) zuzuordnen ist58. Die Fügung OTO ef
OTO umschließt, TOTZ lautlicher Gleichförmigkeit, keine gleichförmige ewe-
HUuNg 1mM Gedanklichen. Sie konstituiert einen Übergang: aus feierlich-anbe-
tender Gebärde heraus (oro aram) gibt der Dichter 1n emphatischer
Steigerung se1in sehnlichstes Begehren kund (ara eft 0r0).

Die Gebärde des Anbetens anschaulich gemacht nicht zuletzt 1n der
optisch-figürlichen Darstellung weist zurück, un ZWAarTr zunächst auf die

56) Bulst, ymnı latini antiquissimi 129 In Hrabans Werk ist ATa 11NsSs der häu-
figsten Synonyme für 1100 Zu seiner Bedeutung vgl Lib 2 Cap 4, 769
UT U QUAE triumphum Christi yraefigurabat.

S57} In formaler Hinsicht liegt ine geNAUEC Wiederholung vor INa  - vgl dazu
E abermals 1ine Apposition anstelle eines Vokativs erscheint: fe

dominum er» adoro.
58) Die Unterscheidung angedeutet uch 1n der declaratio figurae, 264 mMagZ0

eTrO MEAM, quU am subhter CYUCEeTrmMM N flectentem et orantem depinxeram.
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vorausgehenden Zeilen und (ez0 laetus adoro), dann aber auch
auf den gesam ersten Teil des Gedichtes, welcher Ja e1in einz1iger Gesang
lobpreisenden Anrufs ist.

Umgekehrt stimmt die flehentliche Bitte, wI1e S1e 1 zweiten Halbvers
des Palindroms kundgetan wird, mıit dem Fortgang des Gedichtes überein:
dafß G1€ 11U: VARE Hauptthema wird, deutet der starke Dreiklang d. der
den unmittelbar folgenden Versen his innewohnt. Übrigens bildet der
Dreiklang zugleich auch einen Gegenklang Vers bis 6 sich die Melo-
die des Iu mMed laus TIu reX I'u Dastor als Melodie des reinen Lobsingens
erwelist. Anders die LEUE erz mit ihren drängenden, flehenden, fordernden
1önen: Hoc Meus OSTt ardor Hoc MEed mMens yOoscıt Hoc S1715 est anım1

Die doppelte Setzung des Verbums 1n Hrabans Palindrom gliedert Iso
den Vers sinnmäßig 1n wel Hälf£ten. In der ersten Halbzeile äaußert der ich-
ter Se1INe devotio, in der zweiten sein desiderium. Der Inhalt se1ines Verlan-
SCNS e1iNes Verlangens letztlich ach ot+609 erscheint in wel Worte g..
Faldt UT Ü Der Ausdruck wurde von Baesecke verdeutscht: IC bitte,
VO Altar 4  MMM werden“61 Es scheint, Hraban celber habe ine
etwas andere Auslegung hinterlassen, wenn 1n seiner Prosa-Paraphrase

schreibt: deprecans, uUt DEr SIrTUCIUraM sanctıissımam hostia rata
Deo oblatus ex1istam. Hrabans Wunsch geht nicht dahin, cselber VOoO Altar
und VO: Kreuz S  3908800 werden: solches steht ihm nicht und
solches wünschen, ware doch ohl eitle Anmaßung. L)as Kreuz Christi
kann nicht des Menschen Kreuz Se1IN: annn ihm höchstens voranleuch-
ten, dergestalt, daß nachzufolgen vermag®,

ber auch rein formal wird 11a UT Ü 1n Hrabans Umkehrvers anders
als Baesecke verstehen mussen. UT Ü ist offenbar ein einfacher Instrumentalis,
entsprechend der Prosa-Version: per siructuram sanctıssımam
Durch oder dank Christi Kreuz als dem heiligsten Ordnungssymbol darf der
Bittende hoffen, VO:  } Gott, wenn ihm dereinst dargebracht wird, aufge-
Oommen un AaNSCHOMIMMMEN werden.

Hraban hat denselben Gedanken och einmal ausgesprochen 1n Vers
wI1e denn fast der an. zweiıte Teil des Gedichtes als dichtereigene Inter-
pretation jenes UÜ“Y Ü sumar-Wunsches gelten darf UT SUSCLIP1AS
per ram

59) Die gleiche leidenschaftliche Anapher-Reihung 1n Lib. 2I Cap x 283 Hoc
Sensus anım.ı cogitet, hoc gufttfur OCe resonert, hoc lingua iın palato concrepert,
hoc litteris scribat, hoc labia verbis exprimant, hoc 105a figura metrico

depictam
60) Vgl auch den Eingang der Paraphrase Von fig 2 Y 287:A Christus quı estvemsredemptor nOSsSTer, ın QUO est IMNE desiderium nOostirum.
61) ben Anm. 32 Klingenberg, Hrabanus Maurus 300, übersetzt: „ich

(Mavrvs) möge anseNOMMEN werden.“
62) Von der Nachfolge 1mM Geiste des TeuUzes handelt Hraban, un Wäar auf-

grund des Apostelwortes, DPetr. 2.2; 1m vorausgehenden Gedicht, fig 2 Ö
EI 257
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Die Aufnahme bei Christus, die Hraban bittet soll un wird Der rarı

geschehen Sie wird Zeichen des TeUZES erfolgen Akt der Gnade,
welche dem Menschen vermittelt und zugesichert 1ST durch die Passion des
Herrn Da{fs Hrabans Gedanken dahin gehen, ze1g die umschreibende Wen-
dung Prosa 21) uUt per DASS1IONIS [uae gratiam Hbi blatum famu-
Ium SUSCID1AS., Das Kreuz bedeutet e1in Heils-Versprechen; verheißt Erret-
tung, Erlösung.

Gemäfß dieser u1nlıs Von Hraban selber nahegelegten Sinngebung dürfen
WIT senıin irritierendes Palindrom Ende Zanz eintfach und schlicht nämlich

übersetzen ” bete Dir, Kreuz und Altar, und ich bitte, durch ich
erlöst werden

In dem Wort mMag der Gedanke des Erlöstwerdens vielleicht nicht
unmittelbar aufscheinen; sicher aber 1st daß anklingt zumal der ich-
tersprache das Simplex sehr ohl für e1in Kompositum eintreten kann S5511-
mere und ASSUMPTLO jedenfalls gaNg1ıgEC hagiographisch-theologische
Begriffe £ür das „In-den-Himmel-Gelangen und für das „Eingehen Gott

Der Kontext des Trägergedichtes, dessen Hauptfunktion eben darin
esteht den Sinngehalt des Palindroms auseinanderzufalten, bestätigt die
Deutung schrittweise SOZUSagen verdichtet sich zweıten Teil die Vorstel-
lung VO  - der rlösung und Errettung des Menschen-Ich

Sein Verlangen ach der Gnade Christi hat der Dichter diese drängen-
den Verse gekleidet

Hoc IMEeUS est ardor clarus, hoc SN am Or1S,
Hoc MEa mMENS yOoscCIt TIMUM hoc famen ef OYd,
Hoc S1E15S est J mandendi <n Cupido,

E ıE SUSCIP1AS, bone Criste, DEr 4r am
Oblatum famulum

Um aber Gnaden aNnNgsSCHNOMME: werden, bedarf der Läuterung Dar-
der Wunsch

quod VDIictıma 517 [UGQ, Iesus,
Hostia quod [[Ug SIM, meme: CruCIfiX1O0 OofIum
Iam [ud CONSUMAatT

Sein anzZeS C1IYCNES Sein soll der Kreuzestod des Herrn aufheben, VeTl-
zehren In der Prosa-Version 1St der Bezug deutlicher gemacht durch die eTli-

gänzenden Worte auod t1bi contrarıum S1E 223 All das. Was sich
seıinem Wesen dem Heiland widersetzt soll die CruCIfixX10 tilgen und aus-

löschen®? Damit wenden sich die Bitten den allgemein menschlichen Schwä-
chen Hraban sehnt sich danach VO  3 ihnen befreit werden

63) Vgl uch Lib 2‘! Cap 269 B Christus hac UT d ASSUS, CONSUMPSIT
flamma DaSSıONIS SUa4e Inı  1fates et peccata scelerum nNOsStiIrorum
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et DAaSS10 mitiget aestium
Carnalem, Oitia confringat, deprimat 1ram,
Refrenet linzuam, yıetatis verba reponat,
Mentem yacıifıcet?*, vıtam educat honestam6®°®.

Geht 1n diesen Versen die Erlösung duUus$s den Banden irdisch-mensch-
licher Unzulänglichkeit, zielt die Thematik der Schlußpartie auf die Erlö-
Sung 1M Ewigen, und auf die Errettung der Seele Tage des Jüngsten
Gerichts

Namque [UUÜUS guando IOtoO fulgescet Olympo
Igzneus adventus, torrebit et ardor IN1QU0S,
Temmpestas stridet, NUÜU 1am Mugıt et orbe,
Ante apparebit guando CYUCIS ere S18NUM,
Tum FOXZO er1p1at flammis ultricihus 1HSa
Atque ypoetfam aznı proprıum defendat ab 1ra.

„Wann dereinst deine Ankunft feuerglühend aufleuchtet anzen Him-
mel und die Gilut die Verworfenen ng und der Sturm pfeift und schon
die Posaune über dem Erdrund brüllt, Wann UVO: das Zeichen des Teuzes
1n der Luf£t erscheint: dann, flehe ich, moge das Kreuz mich aus den
rächenden Flammen erretiten Un seinen Dichter bewahren VOrT dem Orn
des Lammes!“/66

So sehr Hraban seinen Künstlerstolz zurückdrängt, un wen12 sich
Se1INn Werk als eigenes Verdienst zurechnen wille? Ende SEeIZ seine

65) Die Prosa-Fassung verdeutlicht hier wieder 285) perturbationem
mentıs pacıfıcet,

65) Vgl Lib Dr Cap 1 J 282 B qu1a cCertum et perspiecuum esft, quod Oomnıtenens
conditor n  - solum verba, sed et facta onda et viıtam honestam mMmnMnNı liempore
quaeraft

66) Die gleiche Situation schildert Milo, der S1C| Jüngsten Tage als Dichter
des heiligen Amandus dessen Schutz anvertrauen ll 1ta sanctı Amuauandı 4I
462 (MG Poet 3I 608) Der Passus übersetzt bei Klopsch, Mittellateini-
sches Jahrbuch S21 weist einige Anklänge Hraban auf, Was ine
direkte Abhängigkeit Milos denken Jäßt; 472—474 Me Qquis SANCIuUsS ab
1ra Conteget instantı? Ouae defensio tantıs Cladibus eripiet 478
Oro, u11 IUNC, Sanctie pater, miserere poetae.

67) Er sieht sein Werk SaNz 1 Wollen Christi beschlossen: Christus qul DEr
gratiam 5Uam hoc ODUS facere voluit (Cap. 2 p 287 Das eigene Können
dagegen schätzt gering ein: Ego HNAMQqUeE, ypotul, LE, Sancia CYUNX,
metrico rıtu Cecini, multum +ibi desiderans In hoc satisfacere, sed CXCEe-
dens dignitate quantitatem DIrum nNOsStrorum largitionem YQUOQUE UNErTruUmM
nostrorum superastı (cap. 2 7 289 Vgl uch Hrabans Schlußbetrachtung:

CFTÜ Ima Dei, Ü huc, aquanium potuı, laudem Iuam R  z  .W sed au1a
triumphum expetis, quem ın his mortalibus pleniter etf perfecte non
INvenIS, confer fe ad coelestia angelorum azmind, ibique tibi laus
pDer cuncta sonabit saecula (294
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Hoffnung doch darein, als nOo CYUCIS sicherer und leichter Erbarmen fin-
den Seinen Dichterberuf, den durchaus als Berufung empfindet, hält
VOT sich wIıe eıinen Schild; un wendet ih: VOT, noch ehe seinen Namen
sagt Diesen nennt erst die nachfolgende Zeile®-.

C ul ano ure Hrabanus versihbus OFe,
und ih: wiederholt dann der Vers, der eingeschrieben erscheint 1n die Um-
Tr1Sse der unter dem Kreuz knieenden Gestalt als der 7zweıten figura des
Gedichtes®

Rabanum memet clemens rOoXO, Christe, uere,
pıe iudicio!

)as ist och einmal £ast dieselbe Bitte wIı1e 1n Vers mıit dem einen
Unterschied, nunmehr Mensch und Gottheit unter je ihrem eigenen Na-
INe  - auftreten, indem sich der Dichter als Rabanus?®, das Kreuz aber als
Christus erkennen gibt

68) ben Anm.
69) Abb der gura poetae aus dem Vaticanus (Regin. lat. 124) und dem Mona-

Censis (Clm bei Prochno, Das Bild des Rabanus, Tafel I1
70) Zu den Lizenzen des Figurendichters gehört A dafß seinen Namen Veli-

schieden schreibt: Hrabanus 1 Trägergedicht, un ebenso 1mM Akrosti-
chon der Praefatio, 147—148; dagegen: Rabanus 1 „Versus intextus” des
Dichterbildes (fig 28)


